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Thank you for purchasing a SIGURO appliance. We are grateful for
your trust and it is our pleasure to introduce the device on the fol-
lowing pages and to acquaint you with all its functions and uses.

We believe in a fair and responsible company and therefore we only work
with suppliers who meet our strict criteria for protecting the interests of em-
ployees, preventing their abuse and provide fair working conditions.

If you need help with extensive maintenance or repair of the product, which
requires intervention in its internal parts, our authorized service is available at
the email address siguro@alza.cz, or the operators at the seller's info line. We
have unified these contact points for your convenience in solving any prob-
lems with the products and the above contacts can be used in the event of
any complaints or post-warranty service.

SAFETY INFORMATION

@ Please read this manual carefully before use and
keep it for future reference.

1. Do not place the washing machine on a carpet or pad that would
prevent ventilation of the base.

2. This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental abilities, or persons with limited
experience and knowledge, unless they are under the supervision of a
responsible person or have been instructed in the correct and safe use of
the appliance and understand the possible risks involved.

3. Children under 3 years of age must only be near the appliance if they are
supervised at all times.

4. If the power cord is damaged, contact your nearest authorized service
center for replacement.

5. When connecting the water supply to your washing machine, use only
the new water supply hose that comes with the washing machine. Never
use old, used or damaged supply hoses.

6. Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance
must not be carried out by children without adult supervision.

7. Please read these instructions carefully.

8. The washing machine is intended for domestic use only. Commmercial use
will void the warranty.

9. This manual has been created for multiple models, so your appliance
may not have some of the features described. For this reason, it is
important to pay particular attention to all pictures when reading the
instructions for use.

10. The ambient temperature required for your washing machine to operate
is15-25°C.

1. If the temperature drops below 0 °C, the hoses may burst or the
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electronic card may not work properly.

Make sure the laundry loaded into the washing machine is free of foreign
objects such as nails, needles, lighters and coins.

It is recommended that you select the 90° Cotton programme for your
first wash without laundry and fill half of the detergent compartment Il
with a suitable detergent.

Dirt can accumulate on detergent and softeners exposed to air for long
periods of time.

Only put fabric softener or detergent in the compartment at the
beginning of each wash.

If you will not be using the washing machine for a long time, disconnect
it from the mains and turn off the water supply. We also recommend
leaving the door open to prevent moisture from accumulating inside the
washing machine.

Due to quality control during production, some water may remain in

the washing machine. This will not affect the operation of the washing
machine.

The packaging of the appliance may be dangerous for children. Do

not let children play with packaging or small parts from the washing
machine.

Store the packaging in a place where children cannot reach it or dispose
of it in an appropriate way.

Use pre-rinse programmes only on very dirty laundry.Never open the
detergent compartment when the appliance is in use.

In the event of a fault, disconnect the appliance from the mains and
turn off the water supply. Do not attempt any repairs. Always contact an
authorised service technician.

Do not exceed the maximum load of the washing programme you have
selected.

Never open the door when the washing machine is running.

Washing clothes soiled with flour can damage your washing machine.
Follow the manufacturer's instructions for using fabric softener or similar
products in your washing machine.

Make sure your washing machine door is not blocked and can be opened
fully.

Install the appliance in a place that can be fully ventilated and where
there is, if possible, a constant flow of air.

Read these warnings. Follow the instructions in this manual to protect
yourself and others from hazards and fatal injuries.

RISK OF BURNS: Do not touch the drain hose or the drained water while
the washing machine is running. High temperatures pose a risk of burns.
Do not connect the washing machine to the mains using an extension
cable.

Do not insert a damaged plug into the socket.

Never pull the plug out of the socket by pulling the cord. Always pull the
plug.

Never touch the power cord/plug with wet hands as this could cause a
short circuit or electric shock.
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Do not touch the washing machine if your hands or feet are wet.

A damaged power cord/plug can cause fire or electric shock. Only
qualified personnel may replace a damaged power cable.

Check the water flow rate before placing the drain hose in the sink.

Take the necessary precautions to prevent the hose from slipping.

The water flow can loosen the hose if it is not properly secured. Make sure
that the drain hole in the sink is not blocked by the stopper.

Do not store flammable liquids in the appliance.

The sulphur content of paint strippers can cause corrosion. Never use
paint removers in the washing machine.

Never use products that contain solvents.

Make sure the laundry loaded into the washing machine is free of foreign
objects such as nails, needles, lighters and coins.

Don't climb on the washing machine.

Make sure that the hoses and cables do not cause a tripping hazard.

Do not turn the washing machine upside down or sideways.

Do not lift the washing machine by the door or detergent compartment.
The appliance must be transported by at least 2 persons.

Do not leave children unsupervised near the appliance. Children could
become trapped in the appliance, which could lead to a risk of death.

Do not allow children to touch the glass door when the appliance is in
use. The surface becomes extremely hot and can cause skin damage.
Keep the packaging material out of the reach of children.

Poisoning and irritation may occur if detergents and cleaning agents are
consumed or come into contact with the skin. Keep cleaning materials
out of the reach of children.

Keep pets well away from the washing machine.

Before installation, check the packaging of the washing machine and,
once unpacked, its external surface. Do not use the washing machine if it
appears damaged or if the packaging has been damaged.

Only an authorised service technician may install the washing machine.
Installation of the appliance by another person may void the warranty.
This appliance may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental abilities or with insufficient
experience and knowledge only if they are under the supervision of a
responsible person or if they have been instructed in the correct and safe
use of the appliance and understand the possible risks involved. Children
must not play with the appliance. Cleaning and maintenance must not
be carried out by children without adult supervision.

Only use the washing machine to wash laundry that has been marked by
the manufacturer as suitable for machine washing.

Remove the 4 transport screws and rubber washers from the rear of the
washing machine before putting it into operation. If the screws are not
removed, they can cause severe vibration, noise and malfunctioning of
the washing machine and may void the warranty.

The warranty does not cover damage caused by external factors such as
fire, flood and other sources of damage.

Do not throw this manual away, keep it for future reference and pass it
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on to the next owner.
58. NOTE: Specifications may vary depending on the product purchased.
59. The belt may only be replaced by an authorised workshop.
60. Use only the original replacement belt.

Removal of packaging

The packaging materials protect the washing machine from any damage that may oc-
cur during transport. Packaging materials are environmentally friendly because they
are recyclable. The use of recycled material reduces the consumption of raw material
and reduces waste production.

Information on savings

Some important information to get the most out of your washing machine:
Do not exceed the maximum load of the washing programme you have selected.
This will allow your washing machine to run in economy mode.
Do not use the prewash function for lightly soiled laundry. This will help you reduce
your electricity and water consumption.
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Electronic display
Program selector

Top cover

Detergent compartment
Drum

Pump filter cover

Filling valve

Power cord

Drain hose

10 Transport screws

WoOoONOTUMANWN--

Operating voltage/frequency

220 - 240 VAC/ 50 Hz

Total current (A)

10

Water pressure (Mpa)

Maximum 1 MPa / Minimum 0.1 MPa

Total power (W) 2100
Maximum load capacity (dry clothes) | 7
(kg)

Speed (RPM) 1200
Number of programmes 15

Dimensions (mm) H x W x D

845 x 597 x 497
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INSTALLATION

Removing the transport screws

1. Remove the 4 transport screws and
rubber washers from the rear of the
washing machine before putting
it into operation. If the screws are
not removed, they can cause severe
vibration, noise and malfunctioning of
the washing machine and may void
the warranty.

2. Loosen the carriage bolts by turning
counterclockwise with a suitable
spanner.

3. Remove the transport screws by
pulling them out directly.

4. Insert the plastic plugs supplied in the
accessory bag into the holes left after
removing the shipping screws. The
shipping screws should be stored for
future use.

Note:

Remove the transport screws before using the washing machine for the
first time. Malfunctions caused by operating the washing machine with
the transport screws fitted are not covered by the warranty.

Adjustment of levelling feet / adjustment of adjustable stops
1. Do not install the washing machine on <

a surface (e.g. carpet) that prevents =0 [J J

ventilation from below.

To ensure quiet, vibration-free
operation, install it on a solid surface.
You can level the washing machine
with the adjustable feet.

Loosen the plastic lock nut. ' Q '

2. Toraise the height of the washing
machine, turn the feet clockwise.
To lower the height of the
washing machine, turn the feet
counterclockwise.
Once the washing machine is in
a horizontal position, tighten the
locknuts by turning clockwise. « 2
3. Never line the washing machine with
cardboard, wood or other similar materials.
When sweeping and mopping the floor on which the washing machine is placed,
take care not to disturb the horizontal position of the washing machine.

EN-9

EN



EN

Electrical wiring

The washing machine requires a mains

power supply of 220 -240 V, 50 Hz.
The power cord of your washing —’
machine is equipped with a grounded

plug. This plug should always be
plugged into a grounded 10 A socket.
If you do not have a suitable socket
and a grounded fuse, contact a qualified electrician.

We are not liable for any damage caused by connecting the appliance to an
ungrounded socket.

Note:
Operating the washing machine at low voltage leads to shortened life and
reduced performance

Hose for water supply

1.

Depending on the specifications of
the washing machine, your washing
machine may be connected to a cold
water supply or to a cold and hot water
supply. The white capped hose should
be connected to the cold water supply
and the red capped hose to the hot
water supply (if available). 1
To prevent water leaking into the
joints, 1or 2 nuts are supplied with the
hose (depending on the model of your
washing machine). Place these nuts
on the end of the supply hose that
connects to the water supply.

Connect the new supply hoses to the
¥4 thread tap.

Connect the white end of the supply hose to the white inlet valve on the back of
the washing machine and the red end of the hose to the red inlet valve (if used).
Tighten the joints by hand. If in doubt, contact a qualified plumber.

A water flow with a pressure of 0.1 -1 MPa will allow your washing machine to
operate at optimum efficiency (a pressure of 0.1 MPa means that more than 8 litres
of water per minute will flow through a fully open tap).

Once you have made all the connections, turn on the water supply and carefully
check for leaks.

Ensure that the new water supply hoses are not pinched, kinked, twisted, kinked or
kinked.

If your washing machine is connected to a hot water supply, the temperature of
the hot water supply should not exceed 70 °C.

10 mm

Note:
The washing machine must only be connected to the water supply using
the new supply hose supplied. Old hoses must not be reused.
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Water drain connection
Connect the drain hose to the stand or
to the outlet elbow at the sink using
additional equipment.
Never attempt to extend the drain
hose.
Do not put the washing machine drain
hose in a container, bucket or tub.
Make sure that the drain hose is not
bent, kinked, pinched or extended.
The discharge hose must not be more than 100 cm from the ground.

CONTROL PANEL OVERVIEW

1. Detergent compartment
2. Program selector l

3. Electronic display
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Detergent compartment

1. Liquid detergent compartments
2. Washing powder dispenser

3. Dispenser for fabric softener
4

Washing powder dispenser for pre-
washing

5. Detergent dosage scale

6. Measuring cup for powdered
detergent (¥)

(*) Technical data may vary depending on
the appliance model.

Detergent dispenser:

This section is for liquid or powder deter-
gents or descalers. The liquid detergent
level gauge is located inside the appli-
ance. (¥

Avivage, starch, detergent:

This section is for fabric softeners, fabric
softeners or starch. Follow the instruc-
tions on the packaging. If fabric softeners
leave a residue on the laundry after use,
try diluting them or using a liquid fabric
softener.

Detergent dispenser for prewashing:
You should only use this tray if you have selected the prefill function. We recommend
using the pre-wash function only for very dirty laundry.

Program selector

To select the desired program, turn

the program selector clockwise or
counterclockwise until the mark on the
program selector points to the selected
program.

Check that the programme selector is
exactly on the programme you want to
select.
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Electronic display

Electronic display

Digital display

Water temperature adjustment button
Speed adjustment button
Additional delayed start function
Additional function button 1
Additional function button 2
Start/Pause button

Start/Pause button indicator light
The display will show the delayed start

timer (if set), the set temperature and
spin speed during wringing and any other

CONO O A WN =

selected functions. When the selected pro-
gram is completed, "End " will appear on

the display. The display also shows whether the washing machine has malfunctioned.

USING THE WASHING MACHINE

1. Follow the instructions on the labels
on the garment. Divide the laundry by
type (cotton, synthetic, delicate, wool,
etc.), washing temperature (cold, 30°,
40°, 60°, 90°) and degree of soiling
(lightly soiled, soiled, heavily soiled).

2. Never wash coloured and white linen
together. Dark fabrics may contain
excess dye and should be washed
several times separately.

3. Make sure there are no metal objects
on the laundry or in the pockets; if
there are, remove them.

Warning:

The warranty does not cover malfunctions

caused by damage caused by foreign

material.

4. Fasten the zippers, all hooks and eyes.

5. Remove the metal or plastic curtain
hooks or put them in a washing net or
bag.

6. Turn fabrics such as trousers, knitwear,
T-shirts and sweatshirts inside out.

7. Wash socks, handkerchiefs and other
small linen in a protective net.

Loading laundry into the
washing machine
Open the washing machine door.

A\

P

T\

It can be Do not bleach Normal
bleached washing
% s | =
Maximum Maximum
ironing ironing )
temperature temperature Don't read
150 °C 200 °C
Can be Cannot be Dry laid
chemically chemically
cleaned cleaned
Non- Dry hung Do notdry in
Flammable the dryer

®

Chemical

cleaning in gas oil,

pure alcohol and
R113 is permitted

®

Perchloroethylene
R11, R13, crude oil

@

Perchloroethylene
R11, R113, gas oil

Spread the laundry evenly in the washing machine. Be careful not to exceed the maxi-
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mum drum load, as this will lead to poor washing results and wrinkled laundry. For in-
formation on the capacity of the washing machine, see the washing programme table.
The following table shows the approximate weight of commmon types of laundry:

TYPE OF WORK WEIGHT (9)
Towel 200

Linen included 500

Mayor 1200
Blanket 700
Pillowcase 200
Underwear 100
Tablecloth 250

Load each piece of laundry separately.

Check that no objects are trapped between the rubber seal and the door.
Push gently on the door until it clicks shut. Make sure the door is fully closed,

otherwise the programme will not start.

Adding detergent to the washing machine
The amount of detergent used in the washing machine depends on the following

criteria:

If the laundry is only slightly soiled, do not wash it. Put a small amount of
detergent (according to the manufacturer's specifications) in compartment Il of

the detergent drawer.

If the laundry is too dirty, select the pre-rinse programme and put % of the
detergent to be used in compartment | of the detergent drawer and the rest in

compartment Il.

In the washing machine, use detergents designed for automatic washing
machines. Follow the manufacturer's instructions on the amount of detergent to

be used.

In areas with hard water, more detergent is needed.
The amount of detergent needed increases with larger loads of laundry.
Insert the softener into the middle compartment of the detergent drawer. Do not

exceed the MAX line.

Thick plasticizers can cause clogging of the socket and should be diluted.

Liquid detergents can be used in all programmes without prewashing. In this
case, insert the liquid detergent level gauge (*) into the sockets in section Il of the
detergent drawer. Use the lines on the gauge as a guide to fill the socket to the

desired level.

(*) Technical data may vary depending on the appliance model.
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Operating the

washing machine

1. Plug the washing machine into the
mains.

2. Turn on the water supply.
Open the washing machine door.
Spread the laundry evenly in the
washing machine.
Push gently on the door until it clicks
shut.

Programme selection
Use the programme table to select the most suitable programme for your laundry.

Half-fill detection system

Your washing machine has a half-load detection function.

If you put less than half the maximum amount of laundry in the machine, it will auto-
matically set the half-load function, regardless of the programme selected. This means
that it takes less time to complete the selected programme and less water and energy
is used.

ADDITIONAL FUNCTIONS

Temperature selection

Use the water temperature setting button [
to change the automatically programmed

water temperature. i 1 .
After selecting a program, the maximum I . .. . . .
temperature for that program is automati- | =

cally set. To change the temperature, press

the button to adjust the water temperature

until the digital display shows the desired temperature.

You can gradually reduce the water temperature between the maximum water tem-
perature of the selected programme and the cold wash (- - C) by simply pressing the
temperature setting button.

——

Speed selection for wringing

After selecting the programme, the maxi-

mum wringing speed is automatically set.

To change the wringing speed from maxi- | = wil | .
mum speed to no wringing (- - -), press the | .. - - .
Wring Speed button until the desired speed -

is displayed.

If you have skipped the desired spin speed

when wringing, press the button repeatedly to adjust the wringing speed until the
desired speed is displayed again.

Delayed start timer (*)

You can use this additional function to delay the start of the wash cycle by 1to 23
hours. Using the delayed start function:
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Press the delayed start button once.
The message "O1h" is displayed. The delayed start icon lights up on the electronic
display.
Press the delayed start button until you reach the time you want the washing
machine to start the cycle.
If you have skipped the desired delayed start time, press the button repeatedly to
set the delayed start until the desired time appears on the display again.
To use the delayed start function, you must press the Start/Pause button to start
the washing machine.

To cancel the delayed start function:

- If you have pressed the Start/Pause button to start the washing machine, just press
the delayed start button once. The symbol on the display will go out.
If you have not pressed the Start/Pause button, press the delayed start button
continuously until the symbol on the display goes out. The symbol on the display
will go out.

Note:

If you wish to select an additional function, if the LED for the additional
function does not light up, this means that this function cannot be used
in the selected work program.

Steam assistant (%)

Thanks to steam application, you can wash ~ ——— 1
your clothes with less wrinkling after wash- ] D D D D D
ing. The steam penetrates and loosens ]

clothes, eliminating wrinkles and leaving
our clothes soft and gentle.

Anti-allergy function (*)

With this function, you can set additional " ) ]
soaking of the laundry. The washing ma- ] D D D D D D
chine performs all the hot water soaking R

steps. This setting is recommended for |
underwear worn on delicate skin, chil-

dren's clothing and underwear.

Select this function by pressing the An-
ti-allergy function button when the symbol is displayed.

Easy ironing (*)
When you use this function, the clothes will

be less wrinkled at the end of the selected T '_
washing programme. LR :| D D DD D

Select this function by pressing the Easy
Iron button when the symbol is displayed.
Pre-wash (*)

This additional function allows you to pre-
wash heavily soiled laundry before the main

wash programme. When using this func- |_ J DDDDD D
tion, you must pour the washing powder i —
into the front compartment in the front . ]
drawer.
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Select this function by pressing the
Prewash button when the symbol is dis-
played.

Extra soaking (*) _ 1—\| D D DD D D

With this additional function, you can

set an additional soak at the end of the

selected programme. Select this function

by pressing the Extra Soak button when the symbol is displayed.

Quick wash (%)

Using this function, you can wash your
clothes in less time and use less energy

and water. T 1| :
We recommend using this option only H g D D D D D

if you are washing less than half of the
maximum dry load for the selected pro-
gramme.

Select this function by pressing the Quick
Wash button when the symbol is displayed.

Note:

If you put less than half the maximum amount of laundry in the machine,
the machine will automatically set the half-load function, regardless of the
programme selected. This means that it takes less time to complete the
selected programme and less water and energy is used. If your washing
machine detects half a load, the symbol will automatically appear on the
display.

Anti-crease (*)

If you don't want to wring the clothes, you .

can use this additional function. When i i D D DD D D
the symbol light will illuminate , you can - i

activate the programme by pressing the |

Cancel wringing button on the display
panel.

Cold washing (*)

You can use this auxiliary function when
you want to wash clothes in cold

water (tap water). When the symbol i D D DD D D
light comes on, you can activate the - —_—
programme by pressing the Cold Wash |

button on the display panel.

(*) Technical data may vary depending on the appliance model.

Start/Pause button
Press the Start/Pause button to start the

selected programme or pause a running pro- [FE j D D D D D D
gramme. If you switch the washing machine Lare e
to standby mode, the Start/Pause light will

flash on the display.

EN-17
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Child lock

The Child Lock function allows you to lock

the buttons so that the selected wash cycle .
cannot be inadvertently changed. D :I D D D[D D
To activate the child lock, press and hold £ _-

buttons 2 and 3 simultaneously for at least

3 seconds. When the child lock is activated,

"CL" flashes on the electronic display for 2

seconds.

If you press any button or change the selected program using the program selector
when the child lock is active, the "CL" symbol will flash on the electronic display for 2
seconds.

If the washing machine is already washing, the child lock is active and you try to
change the programme by turning the programme selector to CANCEL and then to
the desired programme, the washing machine will continue to wash unchanged.

To deactivate the child lock, press and hold buttons 2 and 3 simultaneously for at least
3 seconds until the "CL" symbol disappears from the display.

Cancellation of the programme

The selected programme can be cancelled at any time:

1. Switch the programme selector to the "STOP" position.

2. The washing machine stops the cycle and the programme is cancelled.

3. Turn the PROGRAMME selector to any other programme to drain the water from
the washing machine.

4. Your washing machine will perform the necessary drainage and cancel the
programme.

5. You can now select and run the new program.

End of programme

Your washing machine will stop itself when
the selected programme is finished.

The message "" will flash on the display. [ 1 D
You can open the washing machine door =~ +——+ D D D D D
and take out the clothes.

Leave the door open to allow the inside of
the washing machine to dry.

Switch the programme selector to the "STOP" position.
Disconnect the washing machine from the mains.
Turn off the water supply.
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TABLE OF PROGRAMMES

1 é g’
[¢] £ ]
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2 >, 25 2|23 |26 | &0
o n s3 209 |0a (as |[FO
COTTON @ *60-90-80- | 7.0 2 145 | Very dirty, cotton and
70-40 linen. (Underwear, bed
linen, tablecloths, tow-
els (max. 3.5 kg) etc.)
ECO 40-60 @ 40-60°c| *40-60 7.0 2 208 | Dirty cotton and linen
textiles. (Underwear,
bed linen, tablecloths,
towels (max. 3.5 kg)
etc.)
Pre-wash - = @ *60-50-40| 70 | 1a2 | 164 | Dirty cotton and linen
Cotton -30-"--C" textiles. (Underwear,
bed linen, tablecloths,
towels (max. 3.5 kg)
etc.)
COTTON @ sooc | *20-"--C" 35 2 59 Less dirty cotton and
20°C linen textiles. (Under-
wear, bed linen, table-
cloths, towels (max. 2.0
kg), bed linen, etc.)
Colourful % *40-30-"- | 70 2 130 | Less dirty cotton and
Linen -C" linen textiles. (Under-
wear, bed linen, table-
cloths, towels (max. 2.0
kg), bed linen, etc.)
WOOL Q ¥30-"--C" | 25 2 43 Woolen underwear
with product labels.
SOAKING K_C" 7.0 - 30 Further soaking of any
type of laundry after
washing.
Antiallergic C‘G); *60-50-40| 35 2 197 Children's underwear
&S -30-"--C"
Centrifug- @/ bﬁ _C" 7.0 - 17 Further wringing of
ing/Dis- any type of laundry
charging after washing.
HAND Qg *30 - "--C" 25 2 90 Laundry for which
WASHING = hand washing or deli-
cate laundry is recom-
mended.
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Program
Symbol

Washing tempera-

ture (°C)

Drawer for washing

powder

Programme dura-

tion (min.)

Type of laundry /
Descriptions

Synthetics/
Outdoor
Clothing

*40-30- "
o

w | Maximum dry laun-
1 | dry capacity (kg)

N

n

o

Very dirty or synthetic
textiles. (Nylon stock-
ings, t-shirts, blouses,
synthetic blends, etc.)

Mixed

(7B

*40-30- "
o

35

105

Dirty cotton, synthetic,
coloured and linen
textiles, can be washed
together.

Jeans/ Dark
clothing

*30 -"- -C"

35

96

Black and dark under-
wear made of cotton,
blended fibres or den-
im. Wash inside out.

Jeans often contain an
excess of dye and can

bleed colour in the first

few washes. Wash light
and dark linen sepa-

rately.

(**) Fast 60"
60°C.

)

*60 - 50 - 40
_30-" "

30

60

Dirty, cotton, colour-
ed and linen fabrics
washed at 60 °C in 60
minutes.

(***) Fast 15
min.

*Z0 - C"

2.0

15

Lightly soiled cotton,
coloured and linen
textiles can be washed
briefly for 15 minutes.

Note:

The duration of the programme may change depending on the amount
of laundry, water type, ambient temperature and the selected Additional

Functions.

(*) The program water temperature is at the factory default setting.

(**) If your washing machine has a quick wash function, you can enable the quick wash
option on the display panel and fill the machine with 2 kg or less of laundry and have it

washed in 30 minutes.

(***) Due to the short washing time of this programme, we recommend using less

detergent. If the washing machine detects an uneven load, the programme may take
longer than 15 minutes. You can open the washing machine door 2 minutes after the
washing cycle has finished. (This two-minute period is not included in the duration of
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the program).

According to Regulations 1015/2010 and 1061/2010, programme 1is the 'standard

60 °C cotton programme' and programme 2 is the 'standard 40 °C cotton
programme’.

The Eco 40-60 programme can clean normally soiled cotton laundry with a
recommmended washing temperature of 40°C or 60°C together in the same cycle
and is used to assess compliance with EU eco-design legislation.

The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally
those that wash for longer periods at lower temperatures.

Filling the household washing machine to the capacity specified by the
manufacturer for the relevant programmes will help save energy and water.
Programme duration, energy consumption and water consumption values may
vary depending on the weight and type of load, the selected additional functions,
the type of water and the ambient temperature.

For washing programmes that wash at low temperatures, it is recommended to
use liguid detergent. The amount of detergent depends on the amount of laundry
and the level of soiling. Follow the detergent manufacturer's recommendations for
the amount to use.

The speed of centrifugation affects noise and residual moisture content. The higher
the centrifugation speed in the centrifugation phase, the higher the noise and the
lower the residual moisture content.

You can access the product database where the model information is stored by
scanning the QR code on the energy label.
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Energy con- Program duration Water consump- | Max. tempera- Residual moisture
sumption kWh/ | Hours: Minute tion Litres/cycle |ture °C content %
D cycle 1200 rpm. per min.
2
(%)
(]
e | &
s |o
] ]
0 ®
a o
> > > > >
&= & & & &
3] o C C C
8 8 2 2 2
[ o (2] [ o o ® o o ® o o [ o o
o £ £ o c £ hd £ £ s £ £ hd £ £
° = = ° = = e = = e = = e = =
o = Y- - - Y- o Y- - - Y- - o - Y-
g | |2 & |8 |& | |8 |% |8 |8 & |8 |8 |2
o
©
o
~5 7 1089|034 | 021 | 0328 | 02:42 | 02:42 | 55 40 35 44 29 23 53% | 53% | 53%
8
I
Lo
° 3
£ 2 135(049 01:50 37 42 62 %
o
3G
e}
2
o
V’A
L0
og 3 1099 01:00 31 58 53%
© @
e
0
©
w
89
Q]
(24—: 35| 012 00:59 25 20 53%
o (0]
s
8 =

Important information
Use only detergents, fabric softeners and accessories suitable for automatic
washing machines. Excessive foam has formed and the automatic foam absorption
system has been activated due to using too much detergent.

- We recommend regular cleaning of the washing machine every 2 months. For
regular cleaning, use the Drum Clean programme. If your washing machine
does not have a Drum Clean programme, use the Cotton 90 programme. Use
only suitable descaling products developed specifically for washing machines as
required.

Never open the door when the washing machine is running. You can open the
washing machine door 2 minutes after the washing cycle has finished. *

Never open the door when the washing machine is running. The door opens
immediately after the wash cycle is complete. *

- Installation and repair work must always be carried out by authorised service
representatives to avoid potential risks. The manufacturer shall not be liable for
damages that may arise from processes carried out by unauthorised persons.
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(*) Technical data may vary depending on the appliance model.

CLEANING AND MAINTENANCE

Warning

Before proceeding with maintenance and cleaning, switch off the appliance and un-
plug the power cord from the socket.

Turn off the water supply before starting maintenance and cleaning of the washing
machine.

Warning:

O Do not use solvents, abrasive cleaners, glass cleaners or all-purpose clean-
ers to clean the washing machine. The chemicals in them can damage

° the plastic surfaces of the appliance and other components.

Filters on the water inlet

Filters on the water inlet prevent dirt
and foreign materials from entering
the washing machine. We recom-
mend cleaning these filters as soon as
the washing machine is not receiving
enough water, even though the water
supply is on and the tap is open. We
recommend cleaning the water supply
filters every 2 months.
- Unscrew the supply hose(s) from the
washing machine.
To remove the water inlet filter from

the filling valve, use a long pair of

pliers and carefully remove the plastic rod on the filter.

The second water inlet filter is located at the end of the inlet hose that goes to the
tap. To remove the second water inlet filter, use a long pair of pliers and carefully
remove the plastic rod on the filter.

Clean the filter thoroughly with a soft brush, wash with soapy water and rinse
thoroughly. Gently push the filter back into place.

Warning:
O Filters on the water inlet valve can become clogged due to poor water
quality or lack of maintenance and can become damaged. This can cause
° water leakage. Such failures are not covered by the warranty.
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Pump filter

The pump filter system in your washing
machine extends the life of the pump by
preventing dirt from entering the machine.
We recommend cleaning the pump filter
every 2 months.

The pump filter is located behind the cover
in the lower front right corner.

Cleaning the pump filter:

1. You can use the detergent measuring
cup (*) supplied with the appliance
or the liquid detergent level gauge to
open the pump cover.

2. Insert the end of the washing powder
measuring cup or liquid detergent level
gauge into the hole in the cover and
gently push it backwards. The cover will
open.

Before opening, place a container

under the filter cover to catch any water
left in the washing machine.

Loosen the filter by turning it counterclockwise and pulling it out. Wait for the
water to drain.
Depending on the amount of water inside the washing machine, you may need to
empty the water collection container several times.

3. Use a soft brush to remove any foreign material from the filter.

After cleaning, put the filter back in place and fix it by turning it clockwise.

5. When closing the filter cover, make sure that the brackets inside the cover fit into
the holes on the side of the front panel.

6. Close the filter cover.

»

Warning:
O The water in the pump may be hot, wait for it to cool before cleaning or
le) servicing.

(*) Technical data may vary depending on the appliance model.

Detergent compartment

Over time, using detergent can lead to residue building up in the detergent drawer.
We recommend removing the drawer every 2 months and cleaning the accumulated
residue.

Removing the detergent drawer:
Pull the drawer forward so that it is fully extended.
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Push in the place inside the drawer shown below and pull the drawer out
completely.

Remove the detergent drawer and remove the flushing plug. Thoroughly remove
all residues of softener. After cleaning, replace the flush plug and check that it is
seated correctly.

Clean with a brush and rinse with plenty of water.

Collect the residue inside the detergent drawer so that it does not fall into the
washing machine.

Dry the detergent drawer with a towel or dry cloth and put it back in
Do not wash the detergent drawer in the dishwasher.
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Liquid detergent dispenser (*)

- Toclean the liquid detergent dispenser, remove it as shown in the picture below
and clean the detergent residue thoroughly. Put the tray back. Make sure there is
no residue left in the siphon.

(*) Technical data may vary depending on the appliance model.

Body / Drum
1. Body

Use a mild, non-abrasive cleaner or soap
and water to clean the outer casing. Wipe

dry with a soft cloth.
2. Drum

Do not leave metal objects such as needles,
paper clips, coins, etc. in the washing
machine. These items lead to rust on the
drum. To clean rust, use a chlorine-free
cleaner and follow the cleaner manufactur-
er's instructions. Never use a wire cloth or

similar hard objects to clean rust stains.

PROBLEM SOLVING

Repairs to the washing machine should be carried out by an authorised service com-

pany. If your washing machine requires repair or if you cannot resolve the problem

using the instructions below, you should:
Disconnect the washing machine from the power supply.

Shut off the water supply.

ERROR

POSSIBLE CAUSE

TROUBLESHOOTING

The washing machine won't
turn on.

The washing machine is not
connected to the mains.

Connect the washing machine to the mains.

The fuses are faulty.

Replace the fuses.

No mains power.

Check the mains power supply.

The Start/Pause button has not
been pressed.

Press the Start/Pause button

Program selector position "stop".

Switch the programme selector to the
desired position.

The washing machine door is not
fully closed.

Close the washing machine door.

The washing machine
doesn't draw water.

The tap is turned off.

Open the tap.

The water supply hose may be
kinked.

Check the supply hose and untwist it.

The water supply hose is blocked.

Clean the supply hose filters. (¥)

The inlet filter is clogged.

Clean the water inlet filters. (*)

The washing machine door is not
fully closed.

Close the washing machine door.

The washing machine does
not discharge water.

The drain hose is blocked or
tangled.

Check the drain hose and then clean or
unwind it.

The pump filter is clogged.

Clean the pump filter. (¥)

In the drum, the laundry is pushed
too close together.

Spread the laundry evenly in the washing
machine.
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ERROR

POSSIBLE CAUSE

TROUBLESHOOTING

The washing machine
vibrates.

The feet have not been adjusted.

Adjust the feet. (**)

The shipping bolts have not been
removed.

Remove the transport screws from the
washing machine. (**)

Small load in the drum.

This will not prevent the washing machine
from operating.

The washing machine is overloaded
with laundry or the laundry is
unevenly distributed.

Do not overload the drum. Spread the
laundry evenly in the drum.

The washing machine is placed on
a hard surface.

Do not place the washing machine on a hard
surface.

An excessive amount of foam
builds up in the detergent
drawer.

An excessive amount of detergent
has been used.

Press the Start/Pause button To stop
foaming, dilute one tablespoon of fabric
softener in 1/2 litre of water and pour it into
the detergent drawer. After 5 to 10 minutes,
press the Start/Pause button.

An unsuitable detergent has been
used.

Use only detergents made for automatic
washing machines.

Unsatisfactory washing
result.

Your laundry is too dirty for the
selected programme.

Use the information in the program table to
select the most suitable program.

Too little detergent was used.

Use the correct amount of detergent
according to the instructions on the
packaging.

There's too much laundry in the
washing machine.

Check that the maximum capacity for the
selected programme has not been exceeded.

Unsatisfactory washing
result.

Hard water.

Increase the amount of detergent according
to the manufacturer's instructions.

In the drum, the laundry is pushed
too close together.

Check that the laundry is evenly distributed
in the drum.

Once the washing machine
is filled with water, the water
is drained.

The end of the drain hose is too low
for the washing machine.

Check that the drain hose is at a suitable
height. (**).

No water appeared in the
drum during washing.

No mistake. The water is in the part
of the drum that is not visible.

Detergent residue sticks to
the laundry.

Non-degradable particles of some
detergents can appear as white
spots on your laundry.

After drying, do another soak or clean the
linen with a brush.

Grey spots appear on the
laundry.

There is untreated oil, cream or
ointment on your laundry.

For your next wash, use the correct amount
of detergent according to the instructions on
the packaging.

The wringing cycle does not
take place or takes place
later than expected.

No mistake. The unbalanced load
system has been activated.

The unbalanced load control system will try
to distribute the laundry evenly in the drum.
The wringing process starts as soon as the
laundry is spread out.

Next time you wash, spread the laundry
evenly in the drum.

(*) See the chapter on maintenance and cleaning of the washing machine.
(**) See the section on installing the washing machine.
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AUTOMATIC FAULT WARNINGS AND WHAT TO DO

The washing machine is equipped with a built-in fault detection system. Faults are
indicated by a combination of flashing operation lights. The most common error codes
are listed below.

ERROR CODE CAUSE SOLUTION

Close the door properly until you hear a click. If
EO1 The washing machine door is not closed |your washing machine continues to show a fault,
properly. turn off the machine, unplug it and immediately
contact your nearest authorised service centre.

Check that the tap is fully open. The water
supply can be disconnected. If the problem
EO2 Insufficient water pressure or low water persists, the washing machine will stop

level inside the washing machine. automatically after a while. Unplug the washing
machine, turn off the water tap and contact the
nearest authorised service centre.

EO3 Defective pump, clogged pump filter or Clean the pump filter. If the problem persists,
faulty pump electrical wiring. contact your nearest authorised repairer. (*)
The washing machine will drain the water itself.
B . . Once the water has drained, switch off the
There is an excessive amount of water in A : : f
EO4 the washing machine. washing machine and unplug it from the mains.

Turn off the water tap and contact the nearest
authorised service centre.

(*) See the chapter on maintenance and cleaning of the washing machine.
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Dékujeme za koupi spotfebic¢e znacky SIGURO. Jsme vdécni za
vasi davéru a je ndm radosti vam pfistroj na dalSich strankach
pfedstavit a seznamit vas se véemi jeho funkcemi a zplsoby
pouziti.

VéFfime ve spravedlivou a odpovédnou spolecnost a proto spolupracujeme
pouze s dodavateli, ktefi splnuji nase pfisna kritéria pro ochrany zajmu zam-
éstnancuy, prevence jejich zneuzivani a férové pracovni podminky.

Pokud potfebujete pomoci s rozsahlou udrzbou, nebo opravou vyrobku,
ktera vyzaduje zdsah do jeho vnitfnich ¢asti, je vam k dispozici nas autori-
zovany servis na emailové adrese siguro@alza.cz, nebo operatofi na infolince
prodejce. Pro vase pohodli, pfi fedeni jakychkoliv problém s vyrobkem, jsme
tato kontaktni mista sjednotili a vySe uvedené kontakty lze vyuZit i pfipadé
veskerych reklamaci, nebo pozaru¢niho servisu.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

@ Pred pouzitim si prosim pozorné preététe tento
manual a uschovejte ho pro budouci pouziti.

1. Neumistujte pracku na koberec nebo podlozku, kterd by branila vétrani
zakladny.

2. Tento spotfebi¢ nesmi pouzivat osoby (véetné déti) s omezenymi
télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby
s omezenymi zkusenostmi a znalostmi, pokud se nachazeji pod
dohledem odpovédné osoby nebo pokud byly sezndmeny se spravnym
a bezpecnym pouzivanim spotrebice a chapou pfipadna rizika s tim
spojena.

3. Déti mladsi 3 let se smi nachazet v blizkosti spotfebice pouze tehdy,
pokud se nachazeji pod neustalym dohledem.

4. 'V pripadé poskozeni napajeciho kabelu kontaktujte nejblizsi autorizovany
servis a pozadejte o jeho vymeénu.

5. P¥i pripojovani pfivodu vody k vasi pracce pouzivejte pouze novou
privodni hadici, ktera je dodavana s prackou. Nikdy nepouzivejte staré,
pouzité nebo poskozené privodni hadice.

6. Déti si se spotfebicem nesmf hrat. Cisténi a Udrzba nesmi byt provadény
détmi bez dohledu dospélé osoby.

7. Pozorné si prectéte tento navod k pouziti.

8. Pracka je urCena pouze pro domaci pouziti. Komeréni pouziti ma za
nasledek ztratu zaruky.

9. Tento navod k pouziti byl vytvofen pro vice modeld, proto vas spotfebic
nemusi disponovat nékterou z popsanych funkci. Z tohoto dlvodu je
ddlezité pfi ¢teni navodu k pouziti vénovat zvlastni pozornost veskerym
obrazkdm.

10. Okolniteplota nezbytna pro provoz vasi pracky je 15 - 25 °C.
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Pokud teplota klesne pod 0O °C, hadice mohou prasknout nebo
elektronickd karta nemusi fungovat spravné.

Ujistéte se, ze pradlo vlozené do pracky neobsahuje cizi pfedméty, jako
jsou hrebiky, jehly, zapalovace a mince.

Doporucuje se, abyste pro své prvni prani zvolili program 90° Bavina
bez pradla a polovinu pfihradky Il na praci prostfedek naplnili vhodnym
pracim prostfedkem.

Na pracim prostfedku a zmeékcovacich dlouhodobé vystavenych vzduchu
se mohou hromadit necistoty.

Zmeékcovac nebo praci prostfedek viozte do pfihradky pouze na zac¢atku
kazdého prani.

Pokud pracku nebudete delsi dobu pouzivat, odpojte ji od elektrické
sité a uzavrete pfivod vody. Doporucujeme také nechat dvifka otevien3,
abyste zabranili hromadéni vihkosti uvnitf pracky.

V dusledku kontroly kvality béhem vyroby mdze v pracce zUstat trochu
vody. To neovlivni provoz pracky.

Obal spotiebice mudze byt nebezpecny pro déti. Nedovolte détem hrat si
s obaly nebo malymi ¢astmi z pracky.

Obaly uloZte na misto, kde na né déti nemohou dosdhnout, nebo je
zlikvidujte vhodnym zpUlsobem.

Programy s pfedpirkou pouzivejte pouze na velmi znecisténé pradlo.
Nikdy neotevirejte pfihradku na praci prostfedek, kdyz je spotfebic v
provozu.

V pfipadé poruchy odpojte spotfebic od elektrické sité a vypnéte pfivod
vody. NepokousSejte

se provadét zadné opravy. Vzdy kontaktujte autorizovaného servisniho
technika.

Neprekracujte maximalni napln praciho programu, ktery jste zvolili.
Nikdy neotevirejte dvitka, kdyz je pracka v provozu.

Prani pradla ugpinéného moukou muze poskodit vasi pracku.

Ridte se pokyny vyrobce ohledné& pouzivani avivdze nebo podobnych
vyrobkd, které chcete v pracce pouzit.

Ujistéte se, Ze dvirka vasi pracky nejsou blokovdna a Ize je zcela otevrit.
Nainstalujte spotfebic na misto, které Ize pIné vétrat a kde pokud mozno
neustale proudi vzduch.

Pre&téte si tato varovani. Ridte se pokyny uvedenymi v tomto navodu k
obsluze, chranite tak sebe i ostatni pred riziky a smrtelnymi zranénimi.
NEBEZPECi POPALENI: B&hem provozu pra¢ky se nedotykejte
vypoustéci hadice ani vypusténé vody. Vysoké teploty predstavuji riziko
popaleni.

Nepfipojujte pracku k elektrické siti pomoci prodluzovaciho kabelu.
Nezasunujte poskozenou zastréku do zasuvky.

Nikdy nevyjimejte zastréku ze zasuvky tahem za kabel. Vzdy tahejte za
zastreku.

Nikdy se nedotykejte napajeciho kabelu /zastréky mokryma rukama,
protoze by to mohlo zpUsobit zkrat nebo Uraz elektrickym proudem.
Nedotykejte se pracky, pokud mate mokré ruce nebo nohy.

Pogkozeny napajeci kabel / zastréka muze zpUsobit pozar nebo Uraz
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elektrickym proudem. Vymeénu poskozeného napajeciho kabelu smi
provést pouze kvalifikovany personal.

Pred umisténim vypoustéci hadice do umyvadla zkontrolujte rychlost
proudéni vody.

Provedte nezbytna opatfeni, abyste zabranili sklouznuti hadice.

Proud vody mUze hadici uvolnit, pokud neni spravné zajisténa. Ujistéte
se, ze odtokovy otvor v umyvadle neblokuje Spunt.

Ve spotrebici neskladujte hoflavé kapaliny.

Obsah siry v odstranovacich barev mlze zpUsobit korozi. V pracce nikdy
nepouzivejte prostfedky na odstranovani barvy.

Nikdy nepouZivejte vyrobky, které obsahuji rozpoustédla.

Ujistéte se, ze pradlo vlozené do pracky neobsahuje cizi pfedméty, jako
jsou hrebiky, jehly, zapalovace a mince.

Nesplhejte na pracku.

Ujistéte se, Zze hadice a kabely nezplsobuji nebezpedi zakopnuti.
Neotécejte pracku dnem vzhiru ani na bok.

Nezvedejte pracku za dvitka ani pfihradku na praci prostfedky.
Spotfebi¢ musi byt pfepravovan nejméné 2 osobami.

Nenechavejte déti bez dozoru v blizkosti spotfebice. Déti by mohly ve
spotfebici uviznout, coz by vedlo k riziku smrti.

Nedovolte détem, aby se dotykaly sklenénych dvirek, kdyzZ je spotfebic v
provozu. Povrch se stava extrémné horkym a muize zpUsobit poskozeni
klze.

Uchovavejte obalovy material mimo dosah déti.

V pfipadé konzumace pracich a Cisticich prostfedkd nebo styku s kGzi
mUze dojit k otravé a podrazdéni. Cistici materidly uchovavejte mimo
dosah déti.

Domaci mazlicky udrzujte v dostatec¢né vzdalenosti od pracky.

Pred instalaci zkontrolujte obal pracky a po vybaleni'i jeji vnéjsi povrch.
Nepouzivejte pracku, pokud se zda poskozend nebo pokud byl poskozen
obal.

Instalaci pracky smi provést pouze autorizovany servisni technik.
Instalace spotiebice jinou osobou Mize mit za nasledek ztratu zaruky.
Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi,smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi pouze tehdy, pokud se
nachazeji pod dohledem odpovédné osoby nebo pokud byly seznameny
se spravnym a bezpecnym pouzivanim spotfebice a chdpou pfipadna
rizika s tim spojena. Déti si se spotfebi¢em nesmi hrat. Cisténi a Udrzba
nesmi byt provadény détmi bez dohledu dospélé osoby.

Pracku pouzivejte pouze pro prani pradla, které bylo vyrobcem oznac¢eno
jako vhodné pro prani v pracce.

NeZ prac¢ku uvedete do provozu, odstrante z jeji zadni ¢asti 4 prepravni
Srouby a pryZzové podlozky. Pokud Srouby nebudou odstranény, mohou
zpUsobit silné vibrace, hluk a nespravnou funkci pracky a vést ke ztraté
zaruky.

Zaruka se nevztahuje na skody zpUsobené vnéjsimi faktory, napfiklad
pozarem, zaplavami a jinymi zdroji poskozeni.
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57. Tento ndvod nevyhazujte, uchovejte jej pro pfipadné pouziti v budoucnu
a pfedejte ho dalSimu vlastnikovi.

58. POZNAMKA: Technické Udaje se mohou lisit v zavislosti na zakoupeném
produktu.

59. Vymeénu pasu smi provést pouze autorizovany servis.

60. PouZivejte pouze origindlni ndhradni femen.

Odstranéni obalu
Obalové materialy chrani pracku pred jakymkoli poskozenim, ke kterému muUze dojit
bé&hem prepravy. Obalové materidly jsou Setrné k Zivotnimu prostfedi, protoze jsou

recyklovatelné. Pouziti recyklovaného materidlu snizuje spotfebu surového materidlu a
snizuje produkci odpadu.

Informace o usporach
Nékolik dulezitych informaci pro co nejefektivnéjsi vyuziti vasi pracky:

Neprekracujte maximalni napln praciho programu, ktery jste zvolili. To umozni, aby
vase pracka pracovala v Usporném rezimu.

Nepouzivejte funkci pfedpirky pro lehce zagpinéné pradlo. To vdm pomuze snizit
spotfebu elektfiny a vody.
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Elektronicky displej

Voli¢ programt

Horni kryt

Pfihradka na praci prasek
Buben

Kryt filtru ¢erpadla
Napoustéci ventil
Napajeci kabel
Vypoustéci hadice

10 Prepravni Srouby

WoOoONOTUMANWN--

Provozni napéti/frekvence

220 - 240 V~/ 50 Hz

Celkovy proud (A)

10

Tlak vody (Mpa) Maximalni1 Mpa / Minimalni 0,1 Mpa
Celkovy vykon (W) 2100

Maximalni kapacita napIné (suché 7

pradio) (kg)

Otacky (ot / min) 1200

Pocet programti 15

Rozmeéry (mm)
VxS xH

845 x 597 x 497
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INSTALACE

Odstranéni piepravnich sroubu

1. Nez pracku uvedete do provozu,
odstrante z jeji zadni €asti 4 prepravni
Srouby a pryzové podlozky. Pokud
Srouby nebudou odstranény,
mohou zpUsobit silné vibrace, hluk a
nespravnou funkci pracky a vést ke
ztraté zaruky.

2. Povolte prepravni srouby otoc¢enim
proti sméru hodinovych rucicek

pomoci vhodného klice.

3. Vyjméte prepravni srouby pfimym
vytazenim.

4. VloZte plastové zaslepky dodané v
sacku s pfisludenstvim do otvord, které
zUstaly po odstranéni pfepravnich
Sroubl. Pfepravni drouby by mély byt
uschovany pro budouci pouziti.

Poznamka:

Pred prvnim pouzitim pracky odstrante pfepravni Srouby. Na poruchy
vzniklé v dusledku provozu pracky s namontovanymi prepravnimi Srouby
se zaruka nevztahuje.

Nastaveni vyrovnavacich noziéek / nastaveni nastaviteinych
zarazek

1. Neinstalujte pracku na povrch (napf. — |0 []
koberec), ktery by branil vétrani J
zespodu.
Abyste zajistili tichy provoz bez vibraci,
nainstalujte ji na pevny povrch.
Pracku muzete vyrovnat pomoci
nastavitelnych nozicek.
Povolte plastovou pojistnou matici.

2. Chcete-li zvysit vysku pracky, otocte
nozicky ve sméru hodinovych rucicek.
Chcete-li snizit vysku pracky, otocte
nozicky proti sméru hodinovych
rucicek.

Jakmile je pracka ve vodorovné poloze,
utdhnéte pojistné matice otocenim ve
sméru hodinovych rucicek.

3. Nikdy nepodkladejte pracku lepenkou,
dfevem ani jinymi podobnymi materialy.
Pfi zametani a myti podlahy, na které je pracka umisténa, davejte pozor, aby
nedoslo k naruseni vodorovné polohy pracky.
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Elektrické zapojeni

Pracka vyZaduje sitové napajeni 220

240V, 50 Hz.

Napdjeci kabel vasi pracky je vybaven —’
uzemnénou zastrékou. Tato zastréka by,

meéla byt vzdy zasunuta do uzemnéné

zasuvky 10 A.
Pokud nemate vhodnou zasuvku a
uzemnénou pojistku, obratte se na kvalifikovaného elektrikare.

Neodpoviddme za $kody, které vzniknou v dUsledku pfipojeni spotiebice k
neuzemnéné zasuvce.

Poznamka:
Provoz pracky pfi nizkém napétim vede ke zkraceni zivotnosti a omezeni
vykonu

Hadice pro pFivod vody

1.

V zavislosti na specifikacich pracky
muze byt vase pracka pfipojena k
pfivodu studené vody nebo k pfivodu
studené a teplé vody. Hadice s bilym
uzaveérem by meéla byt pfipojena

k pfivodu studené vody a hadice s
cervenym uzaverem k privodu horké
vody (pokud je k dispozici).

Aby nedochazelo k Uniku vody do
spojd, je v baleni s hadici dodavana 1
nebo 2 matice (v zavislosti na modelu
vasi pracky). Tyto matice nasadte

na konec pfivodni hadice, ktera se
pfipojuje k pfivodu vody.

PFipojte nové privodni hadice k
vodovodnimu kohoutku se zavitem %.
Pripojte bily konec pfivodni hadice k bilému pfivodnimu ventilu na zadni strané
pracky a cerveny konec hadice k cervenému privodnimu ventilu (je-li pouzit).
Rucné utdhnéte spoje. V pfipadé pochybnosti se obratte na kvalifikovaného
instalatéra.

Pritok vody s tlakem 0,1 -1 MPa umozni vasi pracce pracovat s optimalni G¢innosti
(tlak 0,1 MPa znamen3, Ze pres plné otevieny kohoutek protece vice nez 8 litrd vody
za minutu).

Jakmile provedete vSechna pfipojeni, zapnéte pfivod vody a peclivé zkontrolujte
tésnost.

Zajistéte, aby nové hadice pro pfivod vody nebyly pfiskfipnuté, zalomené,
zkroucené, prehnuté nebo zmackané.

Pokud je vase pracka pfipojena k pfivodu horké vody, neméla by byt teplota
prfivodu horké vody vyssi nez 70 °C.

10 mm
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Poznamka:

Pracka musi byt pfipojena k pfivodu vody pouze pomoci dodané nové
pfivodni hadice. Staré hadice nesmi byt znovu pouZity.

~95cm

~ 140 cm

Ii ~ 145 cm Tl

= q

~95cm T

95cm

150 cm

0 — max. 100 ch

Zapo;em odtoku vody

PFipojte odtokovou hadici ke stojanu
nebo k vystupnimu kolenu u umyvadla
pomoci dalsiho vybaveni.

Nikdy se nepokousejte vypoustéci
hadici prodlouzit.

Hadici pro vypousténi vody z pracky
nevkladejte do nadoby, kbeliku ani
vany.

Ujistéte se, Ze hadice pro vypousténi
vody neni ohnuta, pfehnuta,
zmacknutd ani prodlouzena.

Vypoustéci hadice se smi nachazet nanejvys 100 cm od zemé.

PREHLED OVLADACIHO PANELU

1. Prihradka na praci prasek

2. Voli¢ programu
3. Elektronicky displej \
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PFihradka na praci prasek

Prihradky na tekuty cCistici prostfedek

Zasobnik na praci prasek

Zasobnik na avivaz

Zasobnik na praci prasek pro

predpirku

5. Stupnice davkovani praskového
praciho prostredku

6. Odmeérka na praskovy praci
prostfedek (¥)

N

(*) Technické Udaje se mohou lisit v zavis-
losti na modelu spotfebice.

Zasobnik na praci prasek:

Tento oddil je uréen pro tekuté nebo
praskoveé praci prostfedky nebo odstra-
novac vodniho kamene. Mérka hladiny
tekutého praciho prostfedku se nachazi
uvnitf spotrebice. (*)

Avivaz, skrob, praci prostfedek:

Tento oddil je uréen pro zmékcovadla,
avivaze nebo Skrob. Postupujte podle
pokynU na obalu. Pokud zmék&ovadla po
pouziti zanechaji na pradle stopy, zkuste
je zfedit nebo pouzit tekuté zmékco-
vadlo.

Zasobnik na praci prostfedek pro predpirku:
Tento zasobnik byste méli pouzivat, pouze pokud jste vybrali funkci pfedpirky. Doporu-
Cujeme pouzivat funkci pfedpirky pouze pro velmi Spinavé pradlo.

Voli¢ programu
Pro vybér pozadovaného programu
otacejte voli¢em program ve sméru
nebo proti sméru hodinovych rucicek,
dokud znac¢ka na voli¢i programd
neukaze na vybrany program.
Zkontrolujte, zda je voli¢ program
presné na programu, ktery chcete
vybrat.
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Elektronicky displej
Elektronicky displej

Digitalni displej

Tla¢itko nastaveni teploty vody
Tla¢itko nastaveni rychlosti otacek
Pridavna funkce odlozeného startu
Tlacitko doplfkové funkce 1
Tlacitko doplfikové funkce 2
Tla&itko Start/Pauza

. Kontrolka tlagitka Start/Pauza

Na displeji se zobrazi ¢asovac odloZzeného
startu (pokud je nastaven), nastavena tep-
lota a rychlost otacek pfi zdimani vsech-
ny dalsi vybrané funkce. Po dokoncéeni
vybraného programu se na displeji zobrazi

CONO O A WN =

.Konec “. Displej také ukazuje, zda doslo k poruse pracky.

POUZITi PRACKY

1. Postupujte podle pokynl uvedenych
na Stitcich na odévu. Rozdélte pradlo
podle typu (bavina, syntetika, jemné,
vina atd.), teploty prani (studena,
30°, 40°, 60°,90°) a miry znecisténi
(mirné znecisténé, znecisténé, silné
znecisténé).

2. Nikdy neperte barevné a bilé pradlo
dohromady. Tmaveé latky mohou
obsahovat prebyte¢né barvivo a mély
byste je nékolikrat vyprat samostatné.

3. Ujistéte se, ze na pradle nebo v
kapsach nejsou kovové predmeéty;
pokud ano, odstrante je.

Varovani:

Zaruka se nevztahuje na poruchy, ke

kterym dojde v dusledku pogkozeni cizim

materidlem.

4. Zapnéte zipy, vSechny hacky a oc¢ka.

5. Odstrante kovové nebo plastové hacky

zaclon nebo je vlozte do praci sitky
nebo sacku.

6. Obratte naruby textilie, jako jsou
kalhoty, Uplety, tricka a mikiny.

7. Ponozky, kapesniky a jiné drobné
pradlo perte v ochranné sitce.

Vlozeni pradla do pracky
Otevrete dvitka pracky.

A\

T\

Muze se bélit Nebélte Normalni
prani
= s | =1
Maximalni Maximalni
teplota Zehlenf teplota Zehleni 5
150 °C 200 °C Nezehlete
MUze byt Nemdize byt Suite
chemicky chemicky polozené
gisténo cisteno
Nezehlivé Susit zavésené Nesuste v

susicce

®

Je povoleno
chemické ¢isténi
v plynovém oleji,
Cistém alkoholu

aRN3

®

Perchlorethylen
R11, R13, ropa

@

Perchlorethylen
R11, R113, plynovy
olej

J

RozloZte pradlo rovnomérné do pracky. Davejte pozor, abyste neprekrocili maximalni
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napln bubnu, protoze by to vedlo ke $patnym vysledkam prani a ke zmackani pradla.

Informace o kapacité pracky naleznete v tabulce pracich programu.
Nasledujici tabulka ukazuje pfibliznou hmotnost bé&znych typU pradla:

Cz

TYP PRADLA HMOTNOST (g)
Ru¢nik 200

Povleceni 500

Zupan 1200

Prikryvka 700

Povlak na polstar 200

Spodni pradlo 100

Ubrus 250

Vlozte kazdy kus pradla zvlast.

Zkontrolujte, zda se mezi gumovym tésnénim a dvifrky nezachytily zadné predmeéty.
Jemné zatlacCte na dvirka, dokud nezaklapnou. Ujistéte se, Ze jsou dvirka zcela
zavrena, jinak se program nespusti.

PFidani praciho prostiedku do pracky

Mnozstvi praciho prostfedku pouzitého v pracce zavisi na nasledujicich kritériich:

- Pokud je pradlo jen mirné zaspinéné, nepredpirejte ho. Vlozte malé mnozstvi
praciho prostfedku (podle Gdajd vyrobce) do oddilu Il zdsuvky na praci prostiedky.
Pokud je pradlo prilis znecisténé, vyberte program s predpirkou a vlozte ¥ praciho
prostfedku, ktery se ma pouzit, do oddilu | zasuvky na praci prostfedek a zbytek do
oddilu II.

V praéce pouzivejte praci prostfedky uréené pro automatické pracky. Ridte se
pokyny vyrobce ohledné mnozstvi praciho prostfedku, které se ma pouzit.

V oblastech s tvrdou vodou je zapotfebi vice praciho prostfedku.

MnozZstvi potfebného praciho prostfedku se zvysuje s vétsimi davkami pradla.
Do prostfedniho prostoru zasuvky na praci prostfedek vlioZzte zmékcovac.
Neprekracujte rysku MAX.

Husta zmék&ovadla mohou zpUsobit ucpani zasuvky a méla by byt zfedéna.
Tekuté praci prostfedky je mozné pouzit ve vSech programech bez predpirky. V
takovém pfipadé zasunte mérku hladiny tekutého praciho prostfedku (*) do zdifek
v oddilu Il zasuvky na praci prostfedek. Carky na mérce pouzijte jako voditko pro
naplnéni zasuvky na pozadovanou uUroven.

(*) Technické Udaje se mohou lisit v zavislosti na modelu spotrebice.
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Obsluha pracky

1. Zapojte pracku do elektrické sité.
2. Zapnéte privod vody.
Otevrete dvitka pracky.
Rozlozte pradlo rovhomérné do
pracky.
Jemné zatlacte na dvirka, dokud
nezaklapnou.

Vybér programu
Pouzijte tabulku programu a vyberte nejvhodné&jsi program pro vase pradlo.

Systém detekce poloviéni naplné

Vase pracka ma funkci detekce polovi¢ni napliné.

Pokud do pracky vlozite méné nez polovinu maximalniho mnozstvi pradla, automatic-
Ky nastavi funkci polovi¢ni naplné bez ohledu na vybrany program. To znamena, ze do-
konceni vybraného programu zabere méné €asu a spotfebuje se méné vody a energie.

PRIDAVNE FUNKCE

Vybér teploty

Pomoci tlacitka pro nastaveni teploty vody [ |
zmeénte automaticky naprogramovanou | |
1

teplotu vody. ; 1 (| .
Po zvoleni programu se automaticky na- | L= e .. . . .

stavi maximalni teplota pro tento program.

Chcete-li teplotu zménit, stisknéte tlacitko

pro nastaveni teploty vody,

dokud se na digitalnim displeji nezobrazi pozadovana teplota.

Teplotu vody muzete postupné snizovat, a to mezi maximalni teplotou vody vybrané-
ho programu a pranim za studena (- - C) jednoduse stisknutim tlacitka pro nastaveni
teploty.

Vybér rychlosti otaéek pfi Zdimani

Po zvoleni programu se automaticky nastavi

maximalni rychlost zdimani.

Chcete-li rychlost zdimani zménit v rozsahu = i | .
od maximalni rychlosti po zadné zdimani [ __Jl .-- - .

(- - -), stisknéte tlacitko Rychlost otacek pfi -

zdimani, dokud se nezobrazi pozadovana

rychlost.

Pokud jste preskocili pozadovanou rychlost otacek pfi zdimani,opakované stisknéte

tlacitko pro nastaveni rychlosti zdimani, dokud se znovu nezobrazi pozadovana rych-
lost.

Casovacé odlozeného startu (*)

Tuto pfidavnou funkci mUzete pouzit pro odloZeni startu praciho cyklu o 1az 23 hodin.
Pouziti funkce odlozeného startu:
Stisknéte jednou tlacitko odloZzeného startu.

Zobrazi se hlaseni “O1h". Na elektronickém displeji se rozsviti ikona odlozeného
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startu.

Stisknéte tlac¢itko odloZzeného startu, dokud nedosahnete ¢asu, po jehoz uplynuti

ma pracka spustit praci cyklus.

Pokud jste preskocili pozadovany ¢as odlozeného startu, opakované stisknéte
tlac¢itko pro nastaveni odlozeného startu, dokud se na displeji znovu nezobrazi

poZadovany cas.

Chcete-li pouzit funkci odloZzeného startu, musite stisknutim tla¢itka Start/Pauza

spustit pracku.
Pokud chcete funkci odlozeného startu zrusit:

Pokud jste stiskli tla¢itko Start/Pauza pro spusténi pracky, sta&i jednou stisknout
tla¢itko odlozeného startu. Symbol na displeji zhasne.

Pokud jste nestiskli tlaitko Start/Pauza, mackejte tlacitko odlozeného startu
nepretrzité, dokud symbol na displeji nezhasne. Symbol na displeji zhasne.

Poznamka:

V pfipadé, Ze si prejete zvolit néjakou pfidavnou funkci, kdyz LED kont-
rolka pridavné funkce nesviti, znamena to, Ze tuto funkci nelze pouzit ve

zvoleném pracim programu.

Parni asistent (*)
Diky aplikaci pary muazete po prani pradlo -
méné pokrcit. Para pronika a uvolfuje ob-
leCeni, eliminuje vrasky a zanechava nase
obleceni mékkeé a jemné.

Antialergicka funkce (*)

Pomoci této funkce muiZete nastavit
pfidavné machani pradla. Pracka provede
vSechny kroky machani horkou vodou. 2
Toto nastaveni doporucujeme pro pradlo,
které se nosi na jemnou pokozku, détské
obleceni a spodni pradlo.

Tuto funkci vyberte stisknutim tlacitka
Antialergicka funkce, kdyz je zobrazen symbol

Snadné Zehleni (*)

PFi pouziti této funkce bude pradlo na konci
zvoleného praciho programu méné pomac-
kané.

Tuto funkci vyberte stisknutim tlacitka
Snadné Zehleni, kdyZ je zobrazen symbol.

Predpirka (*)

Tato pfidavna funkce vam umoznuje pred-
pirat silné zaspinéné pradlo pfed tim, nez
probéhne hlavni praci program. Pri pouziti
této funkce musite nasypat praci prasek do
pfedni prihradky v pfedni zasuvce.

Tuto funkci vyberte stisknutim tlacitka Pred-
pirka, kdyz je zobrazen symbol.
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Extra machani (*)

Pomoci této pfidavné funkce muizete na-
stavit doplfAujici machani pradla na konci
vybraného programu. Tuto funkci vyberte
stisknutim tlac¢itka Extra machani, kdyz je
zobrazen symbol.

Rychlé prani (*)

Pouzitim této funkce muzete pradlo
vyprat za kratSi dobu a spotfebovat tak
méné energie a vody.

Tuto moznost doporucujeme pouzit
pouze v pFipadé, ze pro vybrany program
perete méné nez polovinu maximalni
naplné suchého pradla.

Tuto funkci vyberte stisknutim tlacitka
Rychlé prani, kdyz je zobrazen symbol.

Poznamka:

) onopo O

e s [ s

Pokud do pracky vlozite méné nez polovinu maximalniho mnozstvi pra-
dla, pracka automaticky nastavi funkci poloviéni naplné, bez ohledu na
vybrany program. To znamena3, ze dokonceni vybraného programu zabere
méné ¢asu a spotfebuje se méné vody a energie. Pokud vase pracka dete-
kuje polovinu naplné, na displeji se automaticky zobrazi symbol.

Zadné zdimani (*)

Pokud pradlo nechcete zdimat, muizete
pouzit tuto pfidavnou funkci. Kdyz se
rozsviti kontrolka symbolu , mdZete pro-
gram aktivovat stisknutim tlacitka Zrusit
zdimani na panelu displeje.

Prani za studena (*)

Tuto pomocnou funkci mUzete pouzit,
kdyz chcete pradlo prat ve studené

vodeé (ve vodé z kohoutku). Kdyz se rozsviti
kontrolka symbolu, mUzete program akti-
vovat stisknutim tlacitka Prani za studena
na panelu displeje.

) onopo O

| [ [ e

(*) Technické Udaje se mohou lisit v zavislosti na modelu spotrebice.

Tlaéitko Start/Pauza

Stisknutim tlacitka Start/Pauza muizete
vybrany program spustit nebo pozastavit
spustény program. Pokud pracku prepnete
do pohotovostniho rezimu, na displeji se
rozblika kontrolka Start/Pauza.

BT ) @
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Détska pojistka

Funkce Détska pojistka umozfiuje uzamk-
nout tlacitka, takze zvoleny praci cyklus nelze

,
nedopatfenim zménit. :I D D D[D D
Chcete-li aktivovat détskou pojistku, stisk- =

néte a podrzte soucasné tlacitka 2 a 3 po

dobu nejméné 3 sekund. Po aktivaci détské

pojistky na elektronickém displeji 2 sekundy

blika ,CL".

Pokud stisknete libovolné tlagitko nebo zménite voli¢em program zvoleny program
pfi aktivni détské pojistce, na elektronickém displeji bude 2 sekundy blikat symbol ,CL"
Pokud pracka jiz pere, détska pojistka je aktivni a vy se pokusite zménit program oto-
&enim voli¢e programU na polohu ZRUSIT a nasledné& na pozadovany program, pracka
bude i nadale beze zmény pokracovat v prani.

Chcete-li deaktivovat détskou pojistku, stisknéte a podrzte soucasné tlac¢itka 2 a 3 po
dobu nejméné 3 sekund, dokud z displeje nezmizi symbol ,CL"

ZruSeni programu

Vybrany program lze kdykoliv zrusit:

Voli¢ programu prepnéte do polohy ,STOP*.

Pracka zastavi praci cyklus a program se zrusi.

Oto&enim voli¢e PROGRAMU na jakykoliv jiny program vypustite z pracky vodu.
Vase pracka provede nezbytné vypousténi vody a zrusi program.

Nyni mUzete vybrat a spustit novy program.

LINENENEES

Konec programu

Vase pracka se sama zastavi, jakmile vybrany
program skonci.
- Na displeji se rozblika hlaseni " e ] D D D D D D
MUzZete oteviit dvifka pracky a vyjmout L ———d
pradlo.
Dvitka pracky nechte otevfena, aby
mohla vnitfni ¢ast pracky vyschnout.
Voli¢ program pfepnéte do polohy ,STOP*.
Pracku odpojte ze sité.
Zavrete pfivod vody.
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TABULKA PROGRAMU

=
— 2. |, |2
g gz s |E |§
g g3 |e |g |&
© i o o
E. c c 2 _
£ - wQ | @® o B
o g 2 €S 5% |z~ |5
o [ k) RS =} >8 \© c Qo
g 3, & eSS |8€ |2E (S
a ) - 2n [Na [FE | F
BAVLNA @ *60-90-80- | 7,0 2 | 145 | Velmi3pinavé, bavl-
70-40 néné a Inéné pradlo.
(Spodni pradlo, povle-
¢eni, ubrusy, rucniky
(max. 3,5 kg) atd.)
EKO 40-60 ﬁ 40-60°c| *40-60 7,0 2 208 | Spinavéa bavina a Inény
textil. (Spodni pradlo,
povleceni, ubrusy, ruc-
niky (max. 3,5 kg) atd.)
Predpirka - = @ *60-50-40| 70 | 1a2 | 164 | Spinava bavinaa Inény
Bavina -30-"-C" textil. (Spodni pradlo,
povleceni, ubrusy, ruc-
niky (max. 3,5 kg) atd.)
BAVLNA @ sooc | *20---C" | 35 2 59 | Méné Spinavy bavinény
20°C a Inény textil. (Spodni
pradlo, povleceni, ubru-
sy, ru¢niky (max. 2,0
kg), lozni pradlo atd.)
Barevné % *40-30-“ | 70 2 130 | Méné 3pinavy bavinény
Pradlo -C” a Inény textil. (Spodni
pradlo, povleceni, ubru-
sy, ru¢niky (max. 2,0
kg), lozni pradlo atd.)
VLNA Q *30-“-C" | 25 2 43 VIn&né pradlo s pro-
duktovymi Stitky.
MACHAN/ *__C" 7.0 - 30 Dalsi machani jaké-
hokoli typu pradla po
prani.
Antialergicky pOY *60-50-40| 35 2 197 Détské pradlo
&S -30-"-C"
Odstredova- @/bij *oCcr 7,0 - 17 Dalsi zdimani jaké-
ni/ Vypous- hokoli typu pradla po
teni prani.
RUCNI NS *30-“--C" | 25 2 90 | Pradlo, u kterého je do-
PRANI = poruceno prani v ruce,

nebo jemné pradlo.
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Program

Symbol

Teplota prani (°C)

Maximalni kapacita
hého pradia (kg)

asek

Zasuvka na praci
prase

anl programu

Trv:
(min.)

Typ pradla / Popisy

Syntetika/
Venkovni
Obleceni

W
U1 |suc

N

—_

10

Velmi §pinavy nebo
synteticky textil. (Nylo-
nové puncochy, tricka,

halenky, syntetické

smési atd.)

Smisené

(7B

35

105

Spinavy bavinény,
synteticky, barevny a
Inény textil, Ize prat
dohromady.

Dziny / Tma-
vé odévy

*20 4"

35

96

Cerné a tmavé pradlo
vyrobené z baviny,
smésnych vidken nebo
dzinoviny. Perte naru-
by. Dziny Casto obsa-
huji nadbytek barviva a
mohou béhem prvnich
nékolika prani poustét
barvu. Svétlé a tmavé
pradlo perte zvlast.

(**) Rychly
60’ 60°C.

@,

*60 - 50 - 40
S30-4% C"

30

60

Spinavé, bavinéné,
barevné a Inéné textilie
prané pfi 60 °C za 60
minut.

(***) Rychly
15 min.

*30 . _C”

2,0

15

Lehce znecistény bavl-
nény, barevny a Inény

textil mGzete prat krat-
ce, po dobu 15 minut.

Poznamka:
Doba trvani programu se mUze zménit v zavislosti Mnozstvi pradla, typu
vody, okolni teploté a vybranych Pfidavnych funkcich.

(*) Teplota vody programu je ve vychozim tovarnim nastaveni.

(**) Ma-li vade pracka funkci rychlého prani, mGzete povolit mozZnost rychlého prani na
panelu displeje a naplnit pracku 2 kg nebo mensim mnozstvim pradla a mit vyprano

za 30 minut.

(***) Vzhledem ke kratké dobé prani tohoto programu doporucujeme pouzit méné pra-
ciho prostfedku. Pokud pracka detekuje nerovnomérné zatizeni, program mdze trvat
déle nez 15 minut. Dvitka pracky mdzete oteviit 2 minuty po dokonéeni praciho cyklu.
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(Toto dvouminutové obdobi neni zahrnuto v dobé trvani programu).

Podle nafizeni 1015/2010 a 1061/2010 je program 1,standardnim programem pro
bavinu pfi 60 °C* a program 2 ,standardnim programem pro bavinu pfi 40 °C*.
Program Eco 40-60 dokaZe spolecné ve stejném cyklu vycistit bézné znecisténé
bavinéné pradlo s doporuc¢enou teplotou prani 40 °C nebo 60 °C a tento program
se pouziva k posouzeni souladu s pravnimi pfedpisy EU o ekodesignu.
Nejuc¢innéjsi programy, pokud jde o spotfebu energie, jsou zpravidla programy,
které perou delsi dobu pfi nizsich teplotach.

Naplnéni pracky pro domacnost na kapacitu uvedenou vyrobcem pro pfislusné
programy pfispéje k Uspofe energie a vody.

Doba trvani programu, spotfeba energie a hodnoty spotfeby vody se mohou lisit v
zavislosti na hmotnosti a typu naplné, vybranych doplfikovych funkcich, typu vody
a okolni teploté.

Pro praci programy, které perou pfi nizké teploté, se doporucuje pouzivat tekuty
praci prostfedek. Mnozstvi praciho prostfedku zavisi na mnozstvi pradla a mire
jeho znegisténi. Ridte se doporugenimi vyrobce praciho prostfedku ohledné&
pouzivaného mnoZstvi.

Rychlost odstfedovani ma vliv na hluk a zbytkovy obsah vihkosti. Cim vy&&i rychlost
odstfedovani ve fazi odstfedovani, tim vyssi hluk a tim nizsi zbytkovy obsah vihkosti.
Pristup do databaze produktl, kde jsou uloZzeny informace o modelu, mUzete
ziskat nactenim QR kédu na energetickém stitku.

o | Spotfeba ener- | Doba trvani Spotieba vody Max. teplota °C Zbytkovy obsah
f: gie kWh/cyklus | programu Hodin: LitrG / cyklus vihkosti %
‘:_) Minut 1200 ot. za min.
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o | Spotfeba ener- | Doba trvani Spotifeba vody Max. teplota °C Zbytkovy obsah
f‘u gie kWh/cyklus | programu Hodin: LitrG / cyklus vihkosti %
E Minut 1200 ot. za min.
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Dulezité informace

Pouzivejte pouze praci prostfedky, zmékcovadla a doplnky vhodné pro automatické
pracky. Vytvofila se nadmeérna péna a byl aktivovan systém automatické absorpce
pény nasledkem pouziti pfilis velkého mnozZstvi praciho prostfedku.

- Doporucujeme pravidelné ¢isténi pracky kazdé 2 mésice. Pro pravidelné Cisténi
pouzijte program Drum Clean (¢isténi bubnu). Pokud vase pracka nema program
Drum Clean, pouzijte program Cotton 90. Podle potfeby pouzijte jen vhodné
pfipravky na odstranéni vodniho kamene vyvinuté specidlné pro pracky.

Nikdy neotevirejte dvitka, kdy? je pracka v provozu. Dvitka pracky muUzete oteviit 2
minuty po dokonceni praciho cyklu. *

Nikdy neotevirejte dvitka, kdyz je pracka v provozu. Dvitka se oteviou okamzité po
ukonceni praciho cyklu. *

. Cinnosti instalace a oprav musi vzdy provadét zastupci autorizovaného servisu, aby
se predeslo moznym rizikdm. Vyrobce nenese odpovédnost za $kody, které mohou
vzniknout pfi procesech provadénych neopravnénymi osobami.
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(*) Technické Udaje se mohou lisit v zavislosti na modelu spotfebice.

CISTENIi A UDRZBA

Varovani

Pfed pristoupenim k udrzbé a Cisténi vypnéte spotrfebic a vytahnéte zastréku napajeci-
ho kabelu ze zasuvky.

Pfed zahajenim udrzby a Cisténi pracky zavrete privod vody.

Varovani:

K Cisténi pracky nepouzivejte rozpoustédla, abrazivni Cistici prostfedky,
O prostfedky na cisténi skla ani univerzalni Cistici prostfedky. Chemikalie v
o nich obsazené mohou poskodit plastové povrchy spotrebice a dalsi kom-

ponenty.

Filtry na p¥ivodu vody
Filtry na pfivodu vody zabranuji vniknuti
necistot a cizich materialG do pracky. Do-
porucujeme vycistit tyto filtry, jakmile do
pracky nenatéka dostatek vody, ackoliv je
pfivod vody zapnut a kohoutek otevren.
Doporucujeme cCistit filtry pfivodu vody
kazdé 2 mésice.
- Odsroubujte privodni hadici (hadice)
z pracky.
Chcete-li vyjmout filtr pfivodu vody
z napoustéciho ventilu, pouzijte
dlouhé klesticky a opatrné odstrante
plastovou tyCinku na filtru.
Druhy filtr pfivodu vody je umistén na konci pfivodni hadice, ktery jde do
kohoutku. Chcete-li vyjmout druhy filtr pfivodu vody, pouzijte dlouhé klesticky a
opatrné odstrante plastovou ty¢inku na filtru.
Filtr dbkladné vycistéte mékkym kartaCem, omyjte mydlovou vodou a dukladné
oplachnéte. Filtr jemnnym zatlacenim vloZte zpét na misto.

Varovani:
Filtry na pfivodnim ventilu vody mohou byt zaneseny

O v dUsledku nizké kvality vody nebo nedostatec¢né udrzby a mohou se

o poskodit. To mUze zpUsobit Unik vody. Na takovéto poruchy se nevztahuje
zaruka.

CZ-48



Filtr éerpadla

Filtracni systém Cerpadla ve vasi pracce
prodluzuje Zivotnost ¢erpadla tim, Ze zabra-
fAuje vniknuti necistot do pracky. Doporu-
Cujeme cistit filtr Cerpadla kazdé 2 mésice.
Filtr Cerpadla je umistén za krytem v pra-

vém prednim dolnim rohu.

Cisténi filtru éerpadla:

1. Kotevieni krytu ¢erpadla mUzete
pouzit odmérku na praci prasek (*)
doddavanou se spotfebicem nebo mérku
hladiny tekutého praciho prostfedku.

2. Zasunte konec odmeérky na praci prasek

nebo mérky hladiny tekutého praciho
prostfedku do otvoru krytu a jemné
zatla¢te dozadu. Kryt se otevre.

Pfed samotnym otevienim umistéte
pod kryt filtru nadobu, ktera zachyti
veskerou vodu, kterd v pracce zbyla.

Uvolnéte filtr otacenim proti sméru
hodinovych rucic¢ek a zatahnutim jej
vyjmeéte. PocCkejte, az voda vytece.
V zavislosti na mnozstvi vody uvnitf pracky bude pravdépodobné nutné nékolikrat
vyprazdnit sbérnou nadobu na vodu.

3. Mékkym kartacem odstrante z filtru vSechny cizi materialy.

4. Po vycisténi znovu viozte filtr na misto a upevnéte jej otd¢enim ve sméru
hodinovych rucicek.

5. P¥izavirani krytu filtru se ujistéte, Ze drzaky uvnitf krytu zapadaji do otvord na
strané predniho panelu.

6. Zavrete kryt filtru.

Varovani:
Voda v ¢erpadle mUze byt horka, pfed ¢isténim nebo Udrzbou pockejte, az
le) vychladne.

(*) Technické Uudaje se mohou lisit v zavislosti na modelu spotrebice.

Prihradka na praci prasek

Pouzivani praciho prostfedku mUze ¢asem vést k usazovani zbytkd v zédsuvce na praci
prostfedek. Doporucujeme vyjmout zasuvku kazdé 2 mésice a vycistit nahromadéné
zbytky.

Vyjmuti zasuvky na praci prostifedek:
Vytahnéte zasuvku dopredu tak, aby byla zcela vysunuta.
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Zatlacte na misto uvnitf zasuvky vyobrazené nize a zasuvku zcela vytahnéte.

Vyjméte zasuvku na praci prostiedek a demontujte proplachovaci zatku. DOkladné

odstrante vSechny zbytky zmékcovadla. Po ocisténi vratte zpét proplachovaci zatku
a zkontrolujte, zda je spravné usazena.

Vycistéte kartd€em a oplachnéte velkym mnoZzstvim vody.
Posbirejte zbytky uvnitf zasuvky na praci prostfedek tak, aby nespadly do pracky.

Vysuste zasuvku na praci prostfedek ru¢nikem nebo suchym hadfikem a vlozte ji
zpét

Nemyjte zasuvku na praci prostfedek v myéce na nadobi.
Zasobnik na tekuty praci prostredek (*)

Pokud chcete vycistit zasobnik na tekuty praci prostfedek, vyjméte jej, jak je
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zndzorné&no na obrazku nize, a dukladné vycistéte zbytky praciho prostfedku.
Zasobnik vratte zpét. Ujistéte se, Ze v sifonu nezUstaly Zadné zbytky.
(*) Technické udaje se mohou lisit v zavislosti na modelu spotfebice.

Télo / Buben

1. Télo

K Cisténi vnéjsiho pouzdra pouzijte jemny
neabrazivni Cistici prostfedek nebo mydlo a
vodu. Otfete dosucha mékkym hadfikem.
2. Buben

Nenechavejte v pracce kovové predmeéty,
jako jsou jehly, kancelarské sponky, mince
atd. Tyto predmeéty vedou k tvorbé rzi na
bubnu. K Cisténi rzi pouzijte Cistici prostre-
dek bez obsahu chloru a postupujte podle
pokynU vyrobce Cisticiho prostfedku. Nikdy
nepouzivejte draténku nebo podobné tvr-
dé predmeéty k cisténi skvrn od rzi.

RESENi PROBLEMU

Opravu pracky by méla provadét autorizovana servisni spole¢nost. Pokud pracka vyza-

duje opravu nebo pokud nemuzete vyiesit problém pomoci nize uvedenych pokynd,

méli byste:

Odpojit pracku od napajeni.

Zavfit pfivod vody.

CHYBA

MOZNA PRICINA

RESENi PROBLEMU

Prac¢ka se nezapne.

Pracka neni pfipojena k elektricke

Pripojte pracku k elektrické siti.

Pojistky jsou vadné.

Vymeénte pojistky.

Z&dné sitové napajeni.

Zkontrolujte napajeni ze sité.

Tlagitko Start/Pauza nebylo
stisknuto.

Stisknéte tla¢itko Start/Pauza

Pozice programového volice ,stop*.

Voli¢ programu pfepnéte do pozadované
polohy.

Dvitka pracky nejsou Uplné zavfena.

Dvere pracky zavrete.

Pracka nenapousti vodu.

Vodovodni kohoutek je zavien.

Otevrete kohoutek.

Hadice pro pfivod vody muze byt
zamotana.

Zkontrolujte pfivodni hadici a rozmotejte ji.

Hadice pro pfivod vody je ucpana.

Vycistéte filtry privodni hadice. (*)

Privodni filtr je ucpan.

Vycistéte filtry pfivodu vody. (*)

Dvitka pracky nejsou Uplné zaviena.

Dvere pracky zavrete.

Prac¢ka nevypousti vodu.

Vypoustéci hadice je zanesena
nebo zamotana.

Zkontrolujte vypoustéci hadici a poté ji
vycistéte nebo rozvinte.

Filtr Cerpadla je ucpan.

Vycistéte filtr Cerpadla. (*)

V bubnu je pradlo prilis natlaceno
k sobé.

Rozlozte pradlo rovnomérné do pracky.
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CHYBA

MOZNA PRICINA

RESENi PROBLEMU

Nozi¢ky nebyly nastaveny.

Sefidte nozicky. (**)

PFepravni Srouby nebyly
odstranény.

Odstrante prepravni Srouby z pracky. (**)

Malé zatizeni v bubnu.

To nezabrani provozu pracky.

Pracka vibruje.

Pracka je pretizena pradlem nebo je
pradlo nerovnomérné rozprostieno.

Nepretézujte buben. V bubnu rovnomeérné
rozprostiete pradlo.

Pracka je umisténa na tvrdém
povrchu.

Neumistujte pra¢ku na tvrdy povrch.

V zasuvce na praci
prostfedek se vytvari

Bylo pouzito nadmérné mnozstvi
praciho prostfedku.

Stisknéte tlagitko Start/Pauza Chcete-li
pénéni zastavit, rozfedte jednu polévkovou
1Zici zmékeovace v 1/2 litru vody a nalijte ji
do zasuvky na praci prostfedek. Po 5-10
minutach stisknéte tlacitko Start/Pauza.

nadmeérné mnozstvi pény.

Byl pouzit nevhodny praci
prostredek.

V pracce pouzivejte pouze praci prostifedky
vyrobené pro automatické pracky.

Neuspokojivy vysledek prani.

Vase pradlo je pro vybrany program
prilis Spinavé.

Pomoci informaci v tabulce programu
vyberte nejvhodnéjsi program.

Bylo pouzito pfilis malé mnozstvi
praciho prostredku.

Pouzivejte spravné mnozstvi praciho
prostfedku podle pokynU na obalu.

V pracce je pfilis mnoho pradla.

Zkontrolujte, zda nebyla pfekro¢ena
maximalni kapacita pro vybrany program.

Neuspokojivy vysledek prani.

Tvrda voda.

Podle pokyn( vyrobce zvyste mnozstvi
praciho prostfedku.

V bubnu je pradlo pfili§ natlaceno
k sobé.

Zkontrolujte, zda je pradlo v bubnu
rovnomeérné rozprostfeno.

Jakmile se pracka naplini
vodou, voda se vypousti.

Konec vypoustéci hadice je pro
pracku pfilis nizko.

Zkontrolujte, zda je vypoustéci hadice ve
vhodné vysce. (**).

Bé&hem prani se v bubnu
neobjevila voda.

Zadna chyba. Voda je v &asti bubnu,
ktera neni viditelna.

Na pradle ulpivaji
zbytky praciho prostredku.

Nerozpoustéjici se ¢astice
nékterych pracich prostiedkl se
mohou na vasem pradle objevit

jako bilé skvrny.

Po uschnuti provedte dalsi machani nebo
vycCistéte pradlo kartacem.

Na pradle se objevuji Sedé
skvrny.

Na vasem pradle je neosetfeny olej,
krém nebo mast.

Pro pfisti prani pouzivejte spravné mnozstvi
praciho prostfedku podle pokynU na obalu.

Cyklus zdimani neprobiha
nebo probiha pozdéji, nez se
ocekavalo.

Zadna chyba. Byl aktivovan systém
nevyvazeného zatizeni.

Systém kontroly nevyvazeného zatizeni se
bude snazit pradlo rovhomeérné rozlozit v
bubnu. Zdimani za¢ne, jakmile se pradlo

rozlozi.
PFi pfistim prani rozprostiete pradlo v bubnu
rovnomerné.

(*) Viz kapitola tykajici se udrzby a ¢isténi pracky.

(**) Viz kapitola tykajici

se instalace pracky.

AUTOMATICKA UPOZORNENI NA ZAVADU A CO JE TREBA

UDELAT

Pracka je vybavena vestavénym systémem detekce poruch. Poruchy jsou indikovany
kombinaci blikajicich provoznich kontrolek. Nejbéznéjsi chybové kddy jsou uvedeny

nize.

CHYBOVY KOD

PRICINA

NAPRAVA
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Dvitka pracky nejsou spravné zaviena.

Zavrete spravné dvirka, dokud neuslysite
cvaknuti. Pokud vase pracka i nadale ukazuje
zavadu, pracku vypnéte, odpojte a okamzité

kontaktujte nejblizsi autorizovany servis.

EO2

Nedostatecny tlak vody nebo nizka
hladina vody uvnitf prac¢ky.

Zkontrolujte, zda je kohoutek zcela otevien.
Pfivod vody mUze byt odpojen. Pokud problém
pretrvava, pracka se po chvili automaticky
zastavi. Pracku odpojte, zaviete kohoutek
privodu vody a kontaktujte nejblizsi autorizovany
servis.

EO3

Vadné ¢erpadlo, ucpany filtr cerpadla

nebo vadné elektrické zapojeni ¢erpadla.

Vycistéte filtr Cerpadla. Pokud problém
pretrvava, kontaktujte nejblizsi autorizovany
servis. (¥)

EO4

V pracce je nadmeérné mnozstvi vody.

Pracka vodu sama vypusti. Jakmile se voda
vypusti, pracku vypnéte a odpojte ji ze sité.
Zavrete kohoutek privodu vody a kontaktujte
nejblizsi autorizovany servis.

(*) Viz kapitola tykajici se udrzby a ¢isténi pracky.
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The use of the WEEE Symbol indicates
that this product should not be treated
as household waste. By ensuring this
product is disposed of correctly, you will
help protect the environment. For more
detailed information about the recycling
of this product, please contact your local
authority, your household waste disposal
service provider, or the shop where you
purchased the item.

This product meets all of the related basic
EU regulation requirements. The EU dec-

laration of conformity is available on www.

alzashop.com/doc.

This product sold in the European Union
meet the requirements of Directive
2011/65/EU on the restriction of the use of
certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment (RoHS).

CESKY

Pouziti symbolu WEEE oznacuje, ze tento
vyrobek nesmi byt povazovan za domov-
ni odpad. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomahate chranit zivotni
prostfedi. Pro podrobnéjsi informace

o recyklaci tohoto vyrobku se prosim ob-
ratte na mistni Urad zabyvajici se likvidaci
domovniho odpadu, poskytovatele sluzby
zabyvajici se likvidaci domovniho odpadu
nebo obchodu, kde jste produkt zakoupili.
Tento vyrobek splfuje veskeré zakladni
pozadavky smérnic EU. EU prohlaseni

o shodé je k dispozici na www.alzashop.
com/doc.

Tento vyrobek prodavany v Evropské unii
spliiuje pozadavky smérnice 2011/65/EU
omezujici pouzivani nékterych nebezpec-
nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich (RoHS).
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